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Cxionoyxpaincokuil Hayionanvhuu yHisepcumem imeni Bonooumupa /lans, m. Cegepoooneyvk

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI OCOBJIMBOCTI (I)P__A3EO.JIOI‘I‘{HOi
TEPMIHOJIOI'II A1IJ1IOBOI AHTJIIMCBKOI MOBH

Cmamms npucesuena ananizy CmpyKmypHo-ceMaHmuynux ocobausocmetl Qpaseonoeiynoi mepminonoeii 0inogoi anenii-
cokoi mosu. [lpedcmasieno ananiz npooaemu iQioMamuyHOCmi y mepmMiHOI0SIUHII HOMIHAYIT MA CeMaHMUKO-HOMIHAMUBHUX
ocobusocmeil mepminie (hpazeonociuno2o xapakmepy, ix giominnocmell 6i0 (pazeonociuHux 0OUHUYb 3A2ATbHOIMePaAmyp-
Hol mosu. Pozensnymo mexarizm ¢popmysanus cemanmuru mepminie-ioiom. Pozensanymo konyenyiro gpaseonozizma sk ce-
MAHMUYHO20 AGUWA MA 1020 NEKCUUHI NIACMU: CReYianizoeani (hpazeonocizmu, 2any3eei mepminonociuni gpazeonoeizmu,
3aeanvHosxcusani paseonozizmu. Ilpedcmasneno epyny gpaseonociunux oounuys, 2anyzesi i0iomu, sIKi NO3ZHAYAOMb NO-
HAMMSL, WO GIOHOCIMbCSL 00 PI3HUX NPOgecitinux chep. Posensinymo mepminu-@pazeono2izmu 3 mouku 30py ix cmpykmypHor
no6y006u: 080CKIAOHT I0IOMAMUYHI CIOB0CNONYYEHHS, I0IOMAMUYHI 8UPA3U 3I CIMPYKMYPOIO0 NPOCcmo2o peuenns. IIpedcmas-
JIeHO AHATI3 CEMANMUYHUX NPOYECi, AKI NPU3600:Ams 00 POpMY8aHHs 3HAUeHHA mepMinie-idiom. Hasedeno npukiadu mema-
Gopuunux mpancnosuyii, memonimiynozo nepeocmucienus. /. 8.

Knrouogi cnosa: ¢paseonociuna mepminonoeis, nekcuyna oOuHuys, ioioma, cemanmuyne nepeocmMucients, 080KOMNo-
HeHmHI (hpazeonociuni mepminu, memaghopuire nepeoCMUcIents, CeMaHmMuUHULl NePeHoc, CEMAHMUYHA Mpanchopmayis.

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE OCOBEHHOCTH ®PA3EOJ/IOTH YECKOH TEPMHHOJIOTHH JIEJIO-
BOI'O AHIJTHHCKOI O A3bIKA

Cmamps noceswena amanuzy CmpyKmypHO-CeMaHmMu4eckux 0coOeHHOCmel @pazeonocuteckoll mepmMuHoaoeuu oOe-
7106020 amenutickoeo azvika. Ilpedcmasnen ananus npobiemvl UOUOMAMULHOCU 8 MEPMUHONO2ULECKOU HOMUHAYUU U Ce-
MAHMUKO-HOMUHAINUBHBIX 0CODEHHOCTel MEPMUHO8 PPA3e0N02UUeCKO20 XAPAKMepa, ux OMmaudull om Gpazeonoeuieckux
eounuy odwerumepamypHo2o Asvika. Paccmompenvt mexanusm (popmuposanus cemanmuk mepmuHos-uouom. Paccmo-
mpena Konyenyus ppazeonocusma Kax CeMaHmuiecko2o A61eHus i e2o JeKCuuecKue niacmol. cneyualusuposantovle gpa-
3€0102U3Mbl, OMPACIEe8ble MEPMUHONIOSUNECKUE (Ppazeonocusmbl, odweynompedbumenvuule gpaseonoeusmol. Ilpedcmasnena
epynna @paszeonocuteckux eouHuy, ompacnesvie UOUOMbl, KOMopbvle 0O03HAUAIOM NOHAMUS, OMHOCAUUEC K PASTUYHLIM
npogeccuonanvnvim chepam. Paccmompenvl mepmunvl-(paseonocusmsl ¢ MouKu 3peHus UX CmpyKnypHo20 NOCMpPOEHUsL:
08ycocmagHvle UOUOMAMUYEcKue Cl1080COYeMAansl, UOUOMAMUYECKUE 8bIPAJICCHUS. CO CIMPYKMYPOU NPOCHOo20 npeonodice-
nus. [lpedcmasien ananus ceManmuieckux npoyeccos, KOmopbwle NpUsoosm K Gopmuposanuio 3HaveHus mepmuHo8-uOUoM.
IIpusedennvl npumepsl Memapopuieckux mpaHcno3uyull, MEMOHUMUYECKo2o nepeocmuicenus. Mcm. 8.

Kniouesnle cnosa: ¢pazeonozuveckas mepmunonocus,, 1eKCU4eckas eOuHuYd, UOUOMA, CeMaHmuieckoe nepeocmplce-
Hue, 08YXKOMNOHEHMHble (hpaszeonozudecKue mepmMutbl, Mema@popuveckoe nepeocmMblCieHe, CeMaHmuieckuil NepeHoc, ce-
Manmuyeckas mpancoopmayus.

STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF PHRASEOLOGICAL TERMINOLOGY IN BUSINESS ENGLISH

The article is dedicated to the analysis of structural and semantic features of phraseological terms in Business English.
The analysis of problems as for idiomatic issue in terminological nomination as well as semantic and nominative features
of the terms of idiomatic nature, their differences from idioms of the common language has been presented. The mechanism
of formation term-idioms’ semantic has been shown. An idiom concept has been considered as semantic phenomenon and
its lexical layers: specialized phraseologisms, phraseological branch terminology, commonly used phraseologisms. Group
of phraseologisms, branch idioms denoting concepts related to various professional fields has been represented. Timing-
phraseologisms considered in terms of their structural construction: two-part idiomatic phrases, idiomatic expressions with
simple sentence structure. The analysis of semantic processes that lead to the formation of the meaning of terms, idioms has
been considered. Examples of metaphorical transpositions, methonimic rethinking have been illustrated. Sources 8.

Key words: phraseological terminology, lexical unit, idioms, semantic reconsideration, two-timing phraseology, metha-
phorical rethinking, semantic transfer, semantic transformation.

IMocTranoBka mpodaemu. [Ipobiiema TepMiHOMIOTiYHOT HOMIHALIT 3aBKAM IPUBEPTAa MIJIBHY yBary JIHTBICTIB, 1[0 3yMOBIIE-
HO, 3 OJHOTO OOKY, CHIBHICTIO 3aKOHIB YTBOPEHHSI Ta (DYHKIIOHYBAHHS JIGKCHKH TEPMIHOJIOTTYHOT Ta JIGKCHKHU 3arajlbHOJITepa-
TYPHOI, a 3 iHIIOTO — Oa)KaHHSAM BUSIBUTH CIIOBOTBOPHY CIIEIU(IKy TEpMiHOJIOTII.

Pa3zom 3 THM HETOCTATHBO AOCIITHUIIBKOT YBaru MpUAUISETHCS MpoOIeMi iJiOMaTHYHOCT] Y TepMiHONOTi4HIi HoMiHamii. Cro-
CTEePEKEHHs Ha/l KOHKPETHUMH TEPMIHOCHCTEMaMH [IOKa3yIOTh, M0 i1i0MaTHYHICTh IpUTAMaHHA TepMiHaM OLIBIIOI MipOIO, HIXK
1Ie PUIAHSTO BBaXaTH [ 1, ¢. 5]. Bkpaii akTyallbHOI BHIA€THCS HEOOX1THICTh TCOPETUIHOTO OCMUCIICHHS CEMAaHTUYHUX TPOLIECIB,
110 JIe’KaTh B OCHOBI ()OPMYyBaHHS TEPMIHOJIIOTIYHOTO 3HAYCHHS y (Ppa3eoorii, BUSABICHHS CEMaHTHKO-HOMIHATHBHUX OCOOIMBOC-
Teil TepMiHiB (hpa3eosIoriyHOro XapakTepy Ta iX BiMiHHOCTEH BiJ (pa3eosoriuHuX OJJMHHIb 3aralbHONITePaTyPHOI MOBH.

AHaJIi3 HAyKOBHX JA0CTiZKeHb Ta mydaikaniif. O0’€KTOM HaIIOro JOCIIIKEHHS € TepMiHU-(Pa3eoIori3MH IIOBOT aHTIIIH-
cbKkoi MOBH. JIeKcH4HI OAMHUII MOAIOHOTO TUITY 10Ci He OyIH MPEAMETOM CIElialbHOTO JIHTBICTHYHOTO JNOCHiIKeHH. Heoo-
XiTHICTD TOMIOHOTO DOCTI/PKEHHS BUAETHCSI OUSBH/IHOIO HE JIMIIE B TEOPETHYHOMY BiJHOIICHHI, OCKUIBKH CIIPUSE TOAAIIBIIIIH
Ppo3po0ii 3arasbHOT Teopii GpaseonorivHoi HOMiHaLIT Ta I1 IPUBATHOTO NPOSIBY B TEPMIHOJIOTISAX. Y CBIIOMIICHHS MEXaHi3My (op-
MyBaHHS CEMaHTHKH TEPMiHiB-11i0M Ma€ BEJTUKE MPAaKTHYHE 3HAYCHHS, OCKUJIBKH CTIPHSIE BIDHOMY «IIPOYHTAHHIO» TEPMiHA 1 aJIeK-
BaTHOMY HMOT0 MepeKiiasy, a TAKOXk ONTHUMI3aLil poliecy HaBYaHHs IpoQeciitHiil JeKcHii.

Heo0xiHO BiZI3HAYHTH, 110 B OCHOBY JIOCJIIJPKEHHS MMOKJIAJICHA KOHIIEMIisl pa3eosiori3Ma K CEMaHTUYHOTO SIBUIIA, «SIKHMA
BHHUK Ha OCHOBI UTICHOTO 00Pa3HOTO MEPEOCMHUCIICHHS CIIOBECHOTO KOMILIEKCY — MPOTOTHITY, SIKHiA 1 IPU3BIB 10 (HopMyBaHHS
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0Cco0IMBOT MOBHOT OAMHMUIII, 1110 BOJIOJI€, OHAK, IIJTICHUM MIEPEHOCHUM 3HaueHHAMY [4, ¢. 57]. [lo TepMiHiB-(ppa3eonoru3mMiB Mu
BIJIHOCHMO iJllOMaTH4Hi CIIOBOCHOJIyYEeHHS 3 IMOBHUM a00 YaCTKOBUM JIEKCHKO-TPAMAaTHYHUM MEPEOCMHUCICHHSM, 10 BXOJThH
10 fioro ckimamy. JlaHi MOBHI yTBOPEHHS 3HaXOAATHCS HA MEPETHHI TepMiHouorii Ta (paszeornorii. Buctymatoun B sIkocTi MOBHHX
MMO3HAYEHb CTIEIialIbHAX HAYKOBHX MOHATH 1 MPEeAMETIB MpodeciiiHoi AISIBHOCTI, TEPMiHU-()Pa3e0I0Ti3MH 3a0BOJIBHAIOTH OCHO-
BHUM BHMOTAaM 17iOMaTHYHOCTI B paMmkax ¢pazeosnoriunoi koHmemniii A.B. Kynina [3]. [ns HUX XapakTepHa CEMaHTHUYHA TpaH-
CIIO3HILiS, CTIHKICTh, HEMOXKJIMBICTH HOOYJOBH 32 IIOPOIXKYIOUOI0 MOJIEILTIO 3MIHHOTO CIIOJIy4€HHSI CIIiB, BIJTBOPIOBAHICTh — MPOSIB
CTIMKOCTI B MOBi. Ppa3eonoriydi OJUHULI MOAIOHOTO THITy CTAHOBIATH HEBiI €MHY 1 HEOOXIJHY YacTHHY ILTOBOI aHIIIIHCHKOT
MOBH, III0 TiATBEPKYETHCS aHai30M chepr dikcanii (JiekcukorpadivHIMU pKepeaamu) i chepn GyHKIIOHYBaHHS JIEKCHKHU 013-
Hecy (HaIpHKIIaJ, HABYAIBHIMH ITOCIOHUKAMH).

Merta cTaTTi — BU3BHAUYUTH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI (hpa3eoq0riyHOT TEPMiHOIOTI AiT0BOT aHTMIHCHKOI MOBH.

OCHOBHI Marepiaiy JOCIIPKeHHs, OOTpyHTYBaHHS OTPUMaHHX HAyKOBHX pe3yJsbTaTiB. Y Hamliii kaproreui BusBuiocs 230
TepMiHIB-i7[iOM, BUTSATHYTHX METOAOM CYLiIbHOI BHOipKH 31 cnoBHUKIB «The Penguin Dictionary of Economics» [6] i «Longman
Business English Dictionary» [8], a Takoxx HaB4anbpHOTr0 nocioHnka «Mapxket Leader» [7]. ['enepanbHiM 3aBIaHHAM JOCHTIKEHHS
€ BUBYCHHS crelu}iky IUIaHy BUPA)XEHH 1 IUIaHy 3MicTy (pa3eosoridyHoro (GoH/Iy AijT0BOT aHIIIIHCEKOT MOBH.

[Ipu BUBUYEHHI TEPMIHOJOTIYHHUX (PPa3eoNIOTI3MIB 3 CEMAHTHUKO-HOMIHATHBHOI TOYKH 30py Biq3HAYa€MO iX HEOIHOPIIHUMA
CKJIaJ, B IKOMY BUPa3HO BUAUISIOTHCS HACTYIHI JIGKCHYHI IIIACTH:

1) cnentianizoBani (pa3eosori3Mu, CTBOPEHI BUKIIIOUHO y cdepi Oi3Hecy /Uis MO3HAYCHHS CIIeH(IYHOTO TOHSTTS;

2) ramy3eBi TEPMIHOJOTIYHI ()Pa3eoIOTi3MH, 3aMIO3MUEHI 3 IHITUX MPO(ECIHHO-TEKCHIHUX CHCTEM;

3) 3arasbHOBXKHBAHI (Ppa3eonorizMu.

ChiBBiJHOLICHHS UX IUIACTIB Y PO3IIISIHYTIH JIGKCHYHIN cHCTeMi HepiBHO3HaYHO. OUEBHIHO, 1110 OCHOBY L€l CUCTEMH CTa-
HOBIISITh BY3bKOCIIEIiaNbHI ()pa3eoIoTiyHi OIMHHMIII, CTBOPEHI Ha 0a3i 3arallbHOBKMBAHUX CIIIB ISl HAHMEHYBaHHS M) ITHUX
MOHSTH 1 PeaMeTiB po3risiHyTol npodeciiinol ramysi: white knight (OykBs. «0inuit aunap» — ApyxkHiit iHBeCTOp, SIKMHI pOOUTDH
HOBY, OUTBIIl BUT1IHY, ITPOTO3UIIIO PO MOTJMHAHHS KOMIIaHii, BKe € 00’€KTOM CIPOOU BOPOXKOTO TOTJIMHAHHS), poverty trap
(OyKB. «KamkaH OITHOCTI» — JHUJIeMa, YacTO CTOITh MEpe CiM’ MU, sKi OTPUMYIOTh JIOTIOMOTY IO PI3HUM COIiaJbHUM MPOTpa-
Mam), dirty float (OykB. «OpyaHe TuIaBaHHS» — KypC BaJIOT, SKUI BU3HAYAETHCSI PUHKOM, ajie 3 YaCTKOBUM BTPYYaHHIM YPAIY),
currency snake (OyKkB. «BaJIOTHA 3MisD» — 3MiHa BAIIOTHOT'O KypCy B PaMKaxX BCTAHOBJICHUX MEXK) Ta iH.

Hactynny rpyiy ¢pa3eoioriYyHAX OJWHUIB YTBOPIOIOTH Taly3eBi 11i0MH, sIKi TI03HAYAIOTH MTOHATTS, IO BiHOCATHCS 10 Pi3-
HUX npodeciiinux cdep, ane sKi TakoK QYHKIIOHYIOTh y KOMepLiiHiil npakTuii. Tak, y CIOBHHKOBOMY cKiaji chepu OizHecy
IIpe/icTaBlIeHa criopTuBHa TepMiHouoris (plain sailing — OykB. «piBHe mIaBaHHs»: Jerke 3aBaanHs; a level playing field — Oyxs.
«piBHE ITPOBE IOJIE»: CUTYAIIis, B SIKiif BC1 MalOTh PiBHI IAHCH HA YCIIiX), BIHChKOBa TepMiHOJIOTA (to stick to your guns — Oyks.
«IOTPUMYBATHUCS CBOET 30pOi»: BiJICTOIOBATH CBOIO TOUKY 30py; to hit your targets — OyKB. «BIYYHTH B LIJbY»: TOCSTTH METH),
MopchbKa TepMiHoiioris (on an even keel — OykB. «Ha piBHUIT Killb»: Oe3nepenikoHa poboTa), mpodeciiiHi Bupasu 3 06;1acTi azapTt-
HUX irop (to come up trumps — OYKB. «BUITH KO3HpEM»: ITOKAa3aTH XOPOIlli, HeCcIoAiBaHi pe3ybraTy; to hit the jackpot — Oyks.
«3ipBaTy OAHK»: JOCATTH YCITiXy) Ta iH.

VY nporeci 3ano3ndeHHs GpazeosorizMu-/1epiBaTH MOXYTh y ACSKUX BUIAAKaX 3a3HaBaTH MIPOLEC CEMAHTHYHOTO IIEPEOCMHIC-
JICHH, TI0p., Hatp .: blue chip (B 00macTi azapTHUX irop «6makuTHa (imika») — MEpPUIOKIACHA aKIlisl, KYIiBIIS SIKOi Mae MiHIMallb-
HUIi pu3KK; to move the goalposts (B ciopTuBHii chepi «pyxaTu BOPOTa») — MIHSITH LI 1 PillICHHSI.

Jlaxi fayTh 3aranbHOBXUBaHI ()pa3eoIIori3Mu, 0 BXOISITH B OCHOBHUH CIIOBHUKOBHIH (OHI MOBH, siKi PYHKIIOHYIOTH Y cepi
0i3Hecy, sIK MPAaBUIIO, HE 3a3HAIOYN JOJAaTKOBUX CEMAaHTHYHHX NepeTBopeHb (White elephant — OykB. «Oinuit cioH»: 0OTsKIHMBE
MaiiHo; red tape — OyKB. «4€pBOHA CTpiuKa»: OIOPOKPATIs Ta iH.).

I'eTeporeHHicTh TEPMIHOJIOTTYHUX (PA3E€0IIOTI3MIB B CEMAaHTHKO-TIOHATIHHOMY BiJIHOIICHHI, HA HAIITY TYMKY, — pHica HE BUIA I~
KkoBa. BoHa 00yMoBIIeHa 0COOIMBUAM XapaKTEPOM B3a€MOIIT JTIHIBICTUYHUX Ta EKCTPATIHTBICTHYHHUX (AKTOPIB, IO BU3HAYAIOTH
PO3BUTOK i QYHKI[IOHYBaHHS JISKCUKH Oi3Hecy. 3 0AHOr0 OOKY, OCHOBHUIT IeKCHYHHI (GOH B HOPIBHSIHHI 3 KIJIBKICTIO TIOHATD, 110
ICHYIOTh y By3bKOCIICIiaIbHOT cepi, Ha3BIYaliHO 0OMEXXEHHH 1 4acTo (pa3eoiori3My, Bxke 3aKpiIIeHOMY 32 IEBHUM MOHSTTSIM,
MIPHUCBOIOETHCS HOBE, «CIIEIiabHE) 3HAYCHHS. 3 IHIIOro 00Ky, criermdika Gi3Hecy sSK caMOCTIHHOT podeciitHOT TisTTbHOCTI Xapak-
TepHU3YEThCsl HE3aMKHYTHM, BIAKPUTHM XapaKTepoM, TPHITyUSHHSIM /10 HEl Jy)Ke MIMPOKOro KoJja JIFo/ie pi3HOro BiKy i mpodeciii,
TICHUM 3B’SI3KOM 3 PI3HUMH T'aTy3sIMU IIPAKTUYHOT iSUTBHOCTI, @ TAKOXK HAsIBHICTIO PsLY TTOIIOHMX XapaKTEePUCTHK i3 3a3HAYCHUMHU
pasimie nmpodecitHuMu chepamMu: BUCOKAM CTYTICHEM PU3UKY, a3apTOM, KOHKYPEHIII€10, )KOPCTKUMH MPaBUIAMH TOBETiHKH.

VYV CcTpyKTypHOMY IUIaHi Bi3HA4Ya€ThCs MepeBara JBOKOMIIOHEHTHHX (pa3eoJoTiuHUX TEpMiHiB (pump priming, window
dressing, sinking fund, xapuet bomb, back door, bear run, white knight, concert party, bottom fisher, milk round ta iu.). Tepminu-
(hpazeonorisMu XapakTepu3yIOThCS PI3HOMAHITHICTIO CBO€ET CTPYKTYpHOI o0y moBH. JIBOCKIIAIHI iJiOMaTHYHI TEPMiHH YTBOPEHi
B OCHOBHOMY 3a CYOCTaHTHBHOIO CHHTaKcHYHOIO0 Mozetio N + N (bear hug, bottom fisher, concert party, dawn raid, milk round,
poison pill, safety net 1 iH.) Ta arpubyTrBHOI0 Monemwto Adj + N (back door, blue book , blind call, fat cat, green shoots, random
walk, red ink, naked writer Ta in.). Kpim TOT0, 3ycTpidaroTscs miecmiBHi KOHCTpYKLii V + (prep) + N (lose ground, come under the
hammer Ta iH.) Ta HeuncneHHi aaBepOianpHi noenHanus Adv + N (below the line, across the board).

Cepell TPUKOMIIOHEHTHHX CJIOBOCIIOJIy4EeHb HaWOIIbIIOrO MOMIMPEHHSI OTPUMYIOTh JI€CITIBHI KOHCTPYKIIT 3 KOMIIOHEHTaMHU
Pi3HOT YaCTHHO-MOBIICHHEBOI HAIGKHOCTI (control the purse strings, talk at cross purposes, get straight to the point, fight a running
battle Ta in.). [lani 3a 03HAKOIO 3racaHHs YaCTOTHOCTI HAyTh CyOCTaHTHBHI crionyuHnkoBi koHcTpykuii N + and + N (cap and
collar, wheeling and dealing, rank and file, leads and lags, mover and shaker, naming and shaming) Ta arpubyTHBHI Moei (dead
cat bounce, blue chip company , single tax party). HalimeHIII TOINPEHUMY € Oe3NPUHMEHHUKOBI Ta 0€3CTIONYYHUKOBI KOHCTPYKIIIT
cyocrantuoro tuny N + N + N (life boat operation).

AHai3 CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH JI03BOJTUB BUSBUTH 11I0MaTHYHI BUPaA3H 31 CTPYKTYPOIO TIPOCTOTO peUueHHs: the axe falls, the
bubble bursts, bad money drives out good.

Jai po3riisiHeMO CeMaHTHYHI MPOLECH, sIKi IPH3BOATD 10 (GopMyBaHHs 3HAYCHHs TepMiHiB-igioM. OJJHUM 3 HAUIOMIUpPeHi-
IIMX MEXaHI3MIB CTBOPEHHS (hpa3eoIOTiTHUX TEPMiHIB € MeTa(opHIHe MepeOCMICICHHS 3aTaIbHOBKUBAHKX CIIiB, 1[0 BXOMSATDH
10 ckiany (paseosnorivHoi OIUHMIN, HA OCHOBI (PyHKIIOHATBHOI MOAIOHOCTI, peIeBaHTHOI Ui CYTHICHOI XapaKTePUCTUKHU TI0-
3HAYyBaHOro MOHATTsA. OJHAK MPU CIHIBBIJHECEHHI NEPEHOCHNX 3HAYEHb II0 BXOITH JI0 CKJIaLy (pa3eosiorisaMy OAMHHIb 3 iX
MIPSIMUMH, TEPMIHOJIOTIYHIMH 3HAYCHHSIMH MU BiI3HAYa€MO HEOJHOPITHMI IIIACT JEKCHIHUX yTBOPEHb, NOOYJOBAaHUX Ha JTaHIH
MOTHUBAIIHO-CEMAaHTUYHIN O0CHOBI. Cepel HUX BUAUISIOTHCS MOTHBOBaHI (h)pa3eoiiori3MH, IIo 30epiratoTh JOCTATHBO MPO30PY
BHYTpIiLIHIO (pOopMy, 10 HE J03BOJISIE CHIPUIMATH iX B TIOBHOMY BiJIPUBI BiJ CIiB 1 TIOHATb, SIKi MOCITY)KHJIM OCHOBOIO JUIsl Iiepe-
HeceHHs. PosrisiHeMo sk mpukiIan TepMiH cash cow — OyKB. «rpomIoBa KOpoBa»: MPOAYKT, IO KOPHCTYETHCS ITOMMUTOM, TOOTO
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MIPUHOCHTB J0XiA. IlepeHeceHHs Ha3BH 3 ICHOTATA 3arajJbHOBKMBAHOTO BU3HAYAEMOT'O CJIOBA COW Ha JICHOTAT TepMiHa cash cow
3aCHOBAaHHMI HAa CXOXKOCTI Jiil. 3arajJbHUM UIst 000X i, TOOTO X CEeMaHTUYHHMM iHBAapiaHTOM, € «T€, IO IPUHOCUTD LIOCh MIPH-
€MHe». 3HaYeHHS IPOTOTHUITY COW KOHKPETHO, a 3HAUCHHS ()pa3eosIori3My abCTpaKkTHO, OCKUIBKH BIJTHOCUTHCS 10 Pi3HHUX 00’ €KTIB,
3[JATHUM NTPUHOCHTH TIPUOYTOK.

AHaJNOTiYHUH CeMaHTHYHHUII TIepeHocC criocTepiraemMo B TepMiHi invisible hand (OykB. «HeBHaAMMa pyka» — PUHKOBHI Mexa-
HI3M, II0 3JiiCHIOE PETyII0OBAaHHS TOCIOAPCTBA B YMOBAX BIIbHOI KOHKYpeHIii 3 Teopii Axama Cwmita). B nanomy Bunanxy npu
(hopMyBaHHI IEPEOCMHCICHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO 3HAUCHHS aKTYali3yEThCS OHA 3 CEM, IO BXOJATH B CTPYKTYPY MPSIMOTO HO-
MIHATHBHOTO 3HAYCHHsI, a CaMe acolliaTHBHA ceMa 0a30BOT0 JICHOTATa: «Te, [0 KOHTPOJIIOE, TPUMAE Y CBOIH BIai».

OyHKIIOHATBHA CXOXKICT JISKUTH B OCHOBI CEMaHTUYHHX TpaHCHOpMAIIii

1 B psni iHMX TepMiHiB: lifeboat operation (OykB. onepanis «psTyBaJbHUI YOBEH» — OMEpaLlis 3 MOPATYHKY ONM3BKHUX 10
OaHKpYTCTBa KOMIaHii), captain of industry (OyKB. «KaliTaH IPOMUCIOBOCTI» — TUPEKTOP KomIaHii), credit freeze (OykB. «3amo-
POXKyBaHHS KPEJIUTY» — IPUNMHEHHS BU/AYi ITI03HK) Ta iH. SIk 6aunMo, CTYMiHb igioMaTn3amii B HABEICHNX TYT 1 BUIIE IPHUKIIagax
HEe3HayHa, 10 00YMOBJICHO, Ha HAII MOTJIAJ, BUKOPUCTAHHIM OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB Y HOr0 MpsSIMOMY 3HA4YeHHI: cash, invisible,
operation, industry, credit. Y nocnikyBaHoMy marepiani 6;u3bko 70% TepMiHiB-()pa3eoori3MiB SIBISIOTH COOO0 CIIOBOCIIONY-
YEHHS 3 YaCTKOBHUM TIEPEOCMHCIICHHSIM KOMIIOHEHTHOTO CKIIa/Ly.

Hactynny rpymny npeacTaBisiloTh TepMiHU-(paseonorizmu, moOy1oBaHi Ha aHAIOTiYHIA MeTa(OPUYHOI OCHOBI, SKI OJHAK
BOJIOZIIIOTH «3aTEMHEHOI0» BHYTPIIIHBOI0 (opMOIo. BifHOBIIEHHS! MOTHBALIIT TAKNX OAMHHMIb IPEJCTABISIEThCS yTPYAHEHO0. Ha-
BEJICHI HIKYE IPUKITAIH LUTIOCTPYIOTH 1I€ MTOJIOXKEHHS: poison pill (OyKkB. «OTpy€eHa MIryikay — OyIb-s1Ki METOIU OOPOTHOH 3 BOPO-
JKUM TIOTJIMHAHHAM KOMIaHii), golden parachute (OyKB. «30510THil mapamry — BeJIHKa TPOIIOBA KOMIICHCALisl, BUIaHA KEPIBHUKY
BUIIOT JIAHKHM KOpHopalii mpyu BUXOl Ha MEHCio abo Npy 3BUIBHEHHI), carpet bomb (OykB. «0OMONTH 110 KMINMY» — TIOCHIIATH
peKITaMHHI MaTepiai BENHKIi KIIBKOCTI JtoJel B paiioHi), milk round (OykB. «00 i3 pO3BI3HUKOM MOJOKa» — IIOPIYHE Bill-
BiJlyBaHHsI YHIBEPCHTETIB MpAlliBHUKAMK BiJJIUTIB KaJApiB BEIMKUX KOMMAaHIi, 1110 MiAOHPalOTh [Is CBOIX (ipM BUITyCKHHKIB) Ta
iH. B TepMiHOJIOriYHOMY BiJTHOIIECHHI OAMHMII MOAIOHOTO THITy HE MOXYTh OyTH PO3JUICHI HA CKJIAJOBI YaCTHHU. Y CTPYKTYpi
LIHX CJIOBOCIIOIYYECHb HEMA€e TEPMIHOJIOIYHO CAMOCTIHHMX KOMIIOHEHTIB a00 CIliB, BUKOPHCTOBYBAaHUX B iX MPSIMOMY 3HAYCHHI.
CTBOpEHHS TEPMiHOJOTIYHUX KOMIIJIEKCIB 3 IEPEOCMUCIICHHSIM CJIiB-KOMIIOHEHTIB € O1IbII PiAKICHUM BUMAIKOM (hpa3eoIoriyHOl
HOMiHAIlii B TEPMiHOJIOTIT , [0 00YMOBJICHO Mi/IBUIIEHUM CTYIICHEM CEMAaHTHYHOT a0CTPAKTHOCTI 1 BUIAJICHHSIM Bijl JICHOTATA.

Psan tepminiB-paszeosorizmiB ABISIOTH c000t0 MeTadOpHUYHI TPAHCIIO3UII HA OCHOBI 30BHIIIHBOI CXOXKOCTI: crown jewels
(OYKB. «KOIITOBHOCTI KOPOHI» — HAWOIIBII MPUBAOIIKBI CKIIAI0OBI YaCTHHU Kopriopatlii), reller coaster (OyKxB. aTpakilioH «TipKm»
— MiJBUIICHHS 1 3HIDKCHHS IIiH aKIlid, BATFOTH TOIIO MIPOTATOM KOPOTKOTO TIepioy yacy). BBaxkaeThcs, 0 Taki TEPMiHU XapaKTe-
PHU3YIOTHCS T IBUILECHO 00Pa3HICTIO, SIKa, Ha HAII TIOTJISI, YCBIIOMITIOETHCS TUTBKH B IUTaHI A1aXpoHii. Y CHHXPOHHOMY XK acIeKTi
MOKa3aHHS TEPMiHH ABJISIOTH COO0I0 CTEpTi MeTadopH, 1110 BTPATHIIM CBOIO TOYATKOBY BUPA3HICTh BHACIIIOK YaCTOTO BXXMBAHHS B
npodeciiiHiit cepi. PO3MIAHYTI TEKCHYHI OJJMHUII € €IMHIMU MO3HAYCHHSIMH CIICIiaIbHUX MOHATh, SIKi BAKOHYIOTh HE EMOIIIHO
EKCTIPECUBHY (YHKIIIO, XapaKTepHY A1 (hpa3eoOTiYHIX OJUHHI 3aralIbHONITEPATyPHOI MOBH, ajle¢ HOMIHATUBHO-/IC(QiHITHBHY.
IToka3oBo, 1110 PO3IJISAHYTI HAMHM TEPMIHU B CIIELIaIi30BAHUX TJly3eBUX CIOBHUKAX HE YKJIAJAIOThCS B JIANKH 1 HE CYNPOBOIXKY-
I0ThCSI CTHITICTHYHAMH IIO3HAYKaMH, 1[0 BKa3ye Ha iX KoHoTamii i 0OMexeHHs y cdepi 3aCTOCYBaHHS, a I1e BXKe CBITYNTH PO T0-
BHOIIPABHUI TEPMIHOJIOTYHUI CTATyC NOAIOHUX OMUHHUIL. KpiM TOTO, psi TepMiHIB TOAIOHOTO MOXOIKEHHS IEMOHCTPY€ ITHPOKI
KOMOIHATOPHI MO>KJIMBOCTI, 110 BHPAXKAIOTHCS B ydacTi Ipu moOy10Bi 6araTOKOMIOHEHTHHUX CIIOBOCIIONYYeHb: blue chip stock,
blue chip company, crown jewels defense. HaBeneHi npukiaan CBiT4aTh Mpo CTIMKI TPaJWIil BKUBAHHS JaHUX METaQOPUIHUX
TEPMiHiB, sIKi BTPATHIHA CBOIO €TUMOJIOTIYHY 00pa3HICTh B MOBJICHHI (paxiBIiB pO3TILHYTOI MpodeciiiHoi chepr.

MeradopruyHi MepeHOCH AEMOHCTPYIOTh HACTYITHI KaTeropii 3arajlbHOBKUBAHOI JEKCHKH: 300HIMU (shark repellent — OykB.
«BIUIIKYBa4 aKkyJ»: 3aX0/H II0JI0 3aXUCTy KOMIIaHIi Bil HEAPYKHBOTO NOTIIMHAHHS; dead cat bounce — OyKB. «cTpHOOK JTOXJIOT
KIIIKA»: pi3Ke 3pOCTaHHS [iHU (IHAHCOBOTO aKTUBY IIICIIA MEpioay ii iCTOTHOTO 3HIDKEHHS ), HaliMeHyBaHHs mpodeciit (bottom
fisher — OykB. «pubaika Ha JJHI»: IHBECTOp, 110 KYyIy€ Ti LiHHI Manepy, Kypc sSIKUX JOCST «IHay; category killer — OGykB. «kaTtero-
pianbHUI BOMBIS»: ACIISBHH CIIEIiali30BaHUI MarasyH, 110 TOPTY€ TOBAPAMH TUTEKU OJIHI€T TPYIIN 3a 3HIKEHUMH [{IHAMH, BUTIC-
HSIOYH KOHKYPEHTIB), HallMeHyBaHH: oaTy (cap and collar — OykB. «kemka i KOMip»: YMOBa KPEAUTY 3 TUIABAIOUOIO IPOLICHTHOIO
CTaBKOIO, 32 SIKM BOHA HE MOXE IEPEBHUIIUTH IIEBHOIO MAKCUMYMY 1 OITyCTHTHCSI HI)KYE 00YMOBJIEHOTO MiHIMyMY).

MeToHIMI4HI ITepEOCMUCICHHS TPEACTABIEH] B HAIlIOMy Marepiajii B OCHOBHOMY B HaliMeHYBaHHsX JHIB TWxHs (Marlboro
Friday — 2 xeimna 1993 p. — neHb, Konu 1iHa curapet Mans0opo Oyia 3HIKEHa 3 METOI0 301bINTH iX nponax; Black Monday
— 19 orcosmus 1987p. — denv hinancosoi kpuszu na ceimosomy ponoosomy punxy; Black Thursday — 24 scosmus 1929p. — Oens,
KON 6i00Y10Cs1 pisKke nadints Kypcy akyit Ha Y OJUI-CTPIT) 1 KONIpHUX MO3HAYeHHsIX (red ink — (iHaHCOBa 3a00pTrOBaHICTh; green
audit — epeBipKa BIUTUBY IiSUTbHOCTI KOMIIaHii Ha HABKOJIHMIITHE cepeoBHIIe; white-collar worker — «0inmii KOMipenby» — JIFOINHA,
1o npattoe B odici; blue-collar worker — «cuHiii KOMipelb» — BAPOOHUUMI POOITHHK).

Bucnosku. [IpoBeznene pocmimKeHHs 103BOIISIE 3pOOUTH HACTYITHI BHCHOBKH:

1) OcobnuBHit XapakTep B3a€EMOIii IIHTBICTHYHHX Ta EKCTPATIHTBICTHYHUX (PAKTOPiB 3yMOBHB Pi3HOCIIPSIMOBAHY, TPHKOMIIO-
HEHTHY CTPYKTYpy (pazeosnoriuHoro Gonny chepu Gi3HECYy B CEMaHTUKO-HOMIHATHBHOMY IUIAHI.

2) CtpyKTypHi 0COOIMBOCTI TepMiHIB-()pa3eosIori3miB IeMOHCTPYIOTh TEHACHIIO 10 GOpPMyBaHHS TBOKOMIIOHEHTHHX CJIOBO-
CIIOJTYYEHb 32 MOMIMPEHOIO 3araTbHOMOBHOIO CyOCTaHTHBHOIO 1 aTpHOYTHBHOIO MOJEILTIO.

3) ¥V ceMaHTHKO-MOTHBALIIHHOMY acHeKTi BiJI3HAYAETHCS MepeBara MeTaQ)Opu4HO MOXIJHUX TepMiHiB-(hpa3eosori3Mis, nody-
JIOBaHUX HA OCHOBI B3a€MHOI (DyHKIIIOHAJIBHOI CXOXKOCTI.
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